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DISFEMIZM TUSHUNCHASI VA UNING PRAGMATIK 

XUSUSIYATLARI 

   

Jo‘rаevа Nilufar  

Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi. juraeva-nilufar@mail.ru  

 

Аnnotatsiya. Mazkur maqolada disfemizm tushunchasi, tilshunos olimlarning 

bu tushuncha xususidagi fikr-mulohazalalari, uning pragmatik xususiyatlari haqida 

so‘z boradi. Shuningdek, disfemiya hodisasi, uning xarakterli xususiyati, disfemiya 

diskursiv hodisasi, disfemizm esa ham til, ham nutq hodisasi ekanligi haqida fikr 

yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: disfemizm, evfemizm, disfemiya, kakofenizm, ortofemizm. 

Abstract. This article talks about the concept of dysphemism, the linguists' 

opinions about this concept, its pragmatic features. The phenomenon of 

dysphemia, its characteristic features are also discussed. Dysphemia is said to be a 

discursive phenomenon, while dysphemism is both a linguistic and a speech 

phenomenon. 

Key words: dysphemism, euphemism, dysphemia, cacophenism, 

orthothemism. 

 

Har bir tilda ixtiyoriy yoki g‘ayri ixtiyoriy ravishda qo‘llanilmaydigan, 

chetlab o‘tiladigan so‘zlar mavjud. Ularning aksariyati so‘zlovchi, qolaversa, 

tinglovchi tomonidan «yoqimsiz», «qo‘pol» deb hisoblanadigan so‘zlardir. 

Bugungi kunda o‘zida salbiy maʼnoni ifodalovchi so‘zlarning soni tobora ortib 

bormoqda. Bu esa tilshunoslikda «disfemizm» deb ataladigan tushunchaning 

mohiyati, paydo bo‘lish sabablarini o‘rganishga ehtiyoj tug‘diradi. Nutq 

qo‘pollashuvining bir necha sabablari mavjud. Sotsiolog va sotsiolingvistlarning 

qayd qilishicha, «hayotning turli sohalarida ijtimoiy guruhlar o‘rtasidagi 

tabaqalanishning chuqurlashishi, manfaatlar to‘qnashuvi, bir guruhning boshqa 

guruh ustida hukmronlik qilish istagining mavjudligi» nutqning qo‘pollashishiga 

olib keldi [Kvaskova, 2016:353]. 

Bugungi kunda disfemizmlarning shakllanishi va qo‘llanilishining umumiy 

qonuniyatlari haqida to‘liq va tugal nazariya mavjud emas. Tilshunos olima 

A.N.Rezanova disfemizmlarning chuqur o‘rganilmaganlik sababini «axloqiy 

normalarga zid tushuncha» deb izohlaydi. Disfemizmlar og‘zaki nutqda keng 

tarqalganligiga qaramasdan adabiy nutqda ularning qo‘llanilishi taʼqiqlangan, bu 

esa ularning o‘rganilishiga taʼsir etmay qolmaydi. Ushbu hodisaning eng muhim 

jihatlari, yaʼni «disfemiya pragmatikasi – kelib chiqish sabablari, ijtimoiy-tarixiy 

va psixologik tarqalishi o‘rganilmay qolishiga olib keladi» [Rezanova, 2008:3]. 

Olima L.V. Kvaskovaning fikricha, «og‘zaki nutqda salbiy ko‘rinishdagi 

so‘zlarning kelib chiqishiga qarshi kurashish uchun ularning lingvistik va 

funksional tabiatini batafsil o‘rganish [Kvaskova, 2016:353]. 

mailto:juraeva-nilufar@mail.ru
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«Disfemizm» atamasini izohlash uchun leksikografik manbalarga murojaat 

qilamiz: 

Olima V.N.Yartseva tomonidan tahrir qilingan lug‘atda disfemizmga shunday 

izoh beriladi: «emotsional va stilistik jihatdan neytral so‘zni qo‘pol, iltifotsiz 

so‘zlar bilan almashtirish» [Yartseva, 1998:590]. 

T.V. Matveeva o‘z maqolasida disfemizm to‘g‘risida kengaytirilgan taʼrifni 

beradi: disfemizm – «emotsional holatni qo‘pol ravishda bildirish, stilistik jihatdan 

neytral so‘z yoki iborani qo‘pol so‘z, ibora bilan almashtirish». Muloqot 

jarayonida so‘zlovchi o‘z suhbatdoshini kamsitish, tahqirlash, obro‘sizlantirishni 

maqsad qiladi. Bunda nutq qoidalari buziladi, munosabatlarda beadablik, 

hayosizlik kuzatiladi [Matveeva, 2010:95].  

Bu taʼriflardan kelib chiqib shuni aytish mumkinki, har bir disfemizm uchun 

stilistik jihatdan uning neytral sinonimi mavjud. Biroq olim L.V. Poroxnitskaya 

o‘z maqolasida bu neytral so‘zni har doim ham evfemizm, disfemizm, 

ortofemizmdan chegaralab bo‘lmasligini taʼkidlaydi [Poroxnitskaya, 2013:143]. 

Disfemizmni siyosat sohasida tadqiq qilgan olima T.N. Abakova 

disfemizatsiyani istalgan pragmatik effektga erishish va auditoriyaga maqsadli 

taʼsir qilish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan taktik til vositasi sifatida tushunish 

mumkin degan xulosaga keladi [Аbakova, 2013:27]. 

O‘z navbatida, olima A.N. Rezanova, disfemizm deganda, biror maqsadni 

ko‘zlab nutq vaziyatiga nomuvofiq, shuningdek, kommunikativ vazifani hal qilish 

uchun to‘g‘ri kelmaydigan tabulashgan til shakllarini, o‘zida kamsitish maʼnosini 

ifodalaydigan yoki salbiy bahoga ega bo‘lgan neytral leksikaning ishlatilishini 

tushunadi [Rezanova, 2008:8]. 

Olima disfemiyaning xarakterli belgisi sifatida denotatning saqlanishini, 

o‘zgarish faqat konnotativ komponentda sodir bo‘lishini taʼkidlaydi. Bu borada 

tilshunos olim L.Mosievich misolini ko‘rib chiqamiz: С. Берлускони в разговоре 

об избранном президенте США Обаме пошутил насчет его «загорелости», 

что было намеком на цвет кожи афроамериканца. – (S.Berluskoni AQShning 

saylangan prezidenti Obama haqidagi suhbatda uning «qoraygani” haqida 

hazillashdi, bu esa afro-amerika terisi rangiga qilingan ishora edi.) Mazkur holatda, 

konnotativ neytral belgi (zagorelost-oftobda qoraymoq) kontekstda salbiy maʼno 

kasb etadi va disfemizmlar guruhiga kiradi [Mosiyevich, 2009:359]. 

Disfemiya – diskursiv hodisa, disfemizm esa ham til (biror leksik birlikni 

boshqasi bilan almashtirish), ham nutq hodisasi (biror kommunikativ vazifani 

bajarish uchun almashtiruv vositasi).  

Disfemiya hodisasi xuddi evfemiyadek kabi chuqur o‘rganilmagan, 

shuningdek fransuz tilshunosligida ham mazkur tushuncha alohida tadqiq obyekti 

bo‘lmagan. Fransuz tilida «disfemizm” tushunchasining etimologiyasiga murojaat 

qilganimizda, ushbu maʼlumotni ko‘rib chiqdik: La notion du Xxe siècle, construit 

sur le modèle de euphémisme par substitution du préfixe dys- au préfixe eu-. Mot 

de formation savante forgé à partir du grec ancien δυσφημισμός, dysphêmismos (« 

https://fr.wiktionary.org/wiki/euph%C3%A9misme#fr
https://fr.wiktionary.org/wiki/dys-#fr
https://fr.wiktionary.org/wiki/eu-#fr
https://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=%CE%B4%CF%85%CF%83%CF%86%CE%B7%CE%BC%CE%B9%CF%83%CE%BC%CF%8C%CF%82&action=edit&redlink=1
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emploi d’un mot défavorable»), composé de δυσ, dys («difficile, mauvais, négatif») 

et de φήμη, phêmê (« parole»). 

XX asrga aloqador atama bo‘lib, qadimgi yunoncha ikki tarkib – «dys” -  

«qiyin, yomon, salbiy” « phêmi” – «men gapiraman” dan iborat. Evfemizmga 

teskari ravishda «yomon nutq” maʼnolarini anglatadi.  

Ispan tilshunos olimi Da Silva Korrea disfemizm tushunchasini 

«cacofemismo” , «contra-eufemismo”, «anti-eufemismo” deb nomlaydi [Da Silva 

Korrea, 1927: 445-787]. Tilshunos olim Grant esa disfemizmni o‘zida barcha 

yomon illatlarni, jumladan, qo‘pollik, nafrat, masxara qilish, kufr va h.k.larni 

jamlagan «mot fort” – «kuchli so‘zlar” yoki «malphemism” – «yomon so‘zlamoq” 

deb sifatlaydi [Grant, 1977:246-253]. 

Demak, disfemizm yagona shaklni qabul qilmaydi, faqatgina odobdan 

tashqari, vulgar, axloqsiz so‘zlar bilangina chegaralanib qolmaydi. Yaʼni 

disfemizmni qo‘pol, dag‘al, vulgar nutqning, o‘zida noxushlikni ifodalaydigan so‘z 

va iboralarning mahsuli deb qarash noto‘g‘ri bo‘ladi. Kontekst(matn) orqali 

disfemizmni belgilash maqsadga muvofiq bo‘ladi. Misol uchun bir so‘zni qatʼiy 

disfemik so‘z deb oladigan bo‘lsak, bu barcha kontekstual holatlarda o‘zini 

oqlamasligi mumkin :1.Dans de nombreuses propriétés, les bêtes commencent à 

mourir en raison du manque d’eau [Le Monde (2002]. – (Кўплаб жойларда сув 

танқислиги сабабли ҳайвонлар ҳалок бўлишяпти.)  

2. Et voyez maintenant comme elle aime les bêtes! [Alphonse de Lamartine 

(1790-1869)] – (Энди кўряпсизми, у жониворларни қандай яхши кўради.)  

3. Elle n’est pas bête, elle est loin d’être bête. – (У ахмоқ эмас, у умуман 

ахмоқликдан йироқ.) 

4.“Quelle bête es-tu?” – (“Нақадар ахмоқсан?”) 

5.“Elle aime toujours chercher la petite bête dans mon travail!” – (“У ҳар 

доим менинг ишимдан хатолик топишни яхши кўради!”) 

6. Cette femme est sa bête noire! – (Бу аёлни у ёмон кўради!) 

7. Elle a un caractère de cochon.(avoir un sale caractère) – (Унинг 

характери чўчқа монанд.) 

Yuqoridagi misollarda ayni bir so‘zning turli kontekstda turlicha maʼno kasb 

etishini, disfemik maʼno matn holatiga qarab belgilanishini kuzatish mumkin.  

Shunday qilib, disfemizmning asosiy vazifasi biror yoqimsiz narsa yoki 

hodisaga eʼtiborni qaratishdan iborat bo‘lib, disfemiya – stilistik jihatdan salbiy 

bo‘yoqdor yoki neytral so‘zlarni suhbatdoshni ataylab kamsitish, uni 

obro‘sizlantirish yoxud biror aniq vaziyatda norozilik, mensimaslik, nafratlanish 

kabi munosabatlarni ifodalash maqsadida ishlatiladi.  
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